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Модуль 1. Художественный перевод: 
особенности, алгоритмы, 
предварительные этапы 

8 4 4 – – – – 4 4 

Тема 1.1. Подготовительный этап при 
работе с художественным текстом 

4 2 2 – – – – 2 2 

Тема 1.2. Выявление идиостиля автора и 
способы его передачи в переводе 

4 2 2 – – – – 2 2 

Модуль 2. Визуализация как основной 
прием построения описаний 

8 4 4 – – – – 4 4 

Тема 2.1. Работа со статическими 
описаниями 

4 2 2 – – – – 2 2 

Тема 2.2. Работа с динамическими 
описаниями 

4 2 2 – – – – 2 2 

Модуль 3. Техника работы с диалогом 
и речевой характеристикой 

8 4 4 – – – – 4 4 

Тема 3.1. Речевая характеристика 
персонажей 

4 2 2 – – – – 2 2 

Тема 3.2. Особенности создания 
псевдоусности 

4 2 2 – – – – 2 2 

Модуль 4. Как переводить 
непереводимое: традаптация и 
транскреация 

8 4 4 – – – – 4 4 

Тема 4.1. Национально-культурная 
специфика текстов 

4 2 2 – – – – 2 2 

Тема 4.2. Способы компенсации 4 2 2 – – – – 2 2 
Модуль 5. Художественный перевод 
как рабочий инструмент: смежные 
навыки, издательские процессы, точки 
входа в профессию 

2 2 2 – – – – – – 

Тема 5.1. Как издаются переводы 1 1 1 – – – – – – 
Тема 5.2. Начало работы в профессии 1 1 1 – – – – – – 
Итоговая аттестация 2 2 – – – – – – – 

Итого 36 20 18 – – – – 16 16 


